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ELŐFIZETÉSI ARAK I
Egész évre...................... 6 írt — kr.
Negyedévre...................... 1 « 50 n
Egy hóra........................... ^ 50 -

Szerkesztőség és kiadóhivatal:

Kaasinozy-utoza 20.

HIRDETÉSEKET FELVESZ;
u kiadóhivatal és Czéh S. özv. könyvnyomda-intézete

Egyes szám ára 12 kr.
Megjelenik minden vasárnap.

9ÍCa<^ijaxs
címeid.

Wudósok, szalkérrtfik 
Fgyre-másra menne.k 
Kolerás vidékre 
Kész veszedelemnek.

Vagyon mindenüknek 
Külön-külön elve, 
jénnák jóságával*
Jlind el vagyon tetve.

Felszóial ma gillroth, 
jé sebek királya,
Hgy edüli jónak 
jé vizet találja.

fülig hogy a gyógymód 
Szóba kerül kissé,
Jön Koch s egy szavával 
Veszi azt semmissé.

jé vizes gyógymódot 
Csák nevetni tudja, 
Szárazságban van a 
Gyógyulásnak útja.

S összerósz egymással 
jé két nagy elmélet, 
Inter duos meg a 
Kaero.i csak éled.

Hig a leve szörnyen 
jjilíróih űr vizénetc, — 

Koch főzte meg száraz, 
tya se enné meg!

Kémet meg az osztrák 
így veszne most össze, 
Ha magyar nem tenne 
1 gázsi goi közte.

(He föláll és igy szól : 
Czivódó bolondok, 
jébhan az igazság, 
jémit most én mondok.

ősmagyar orvosság 
fii koleráinkra:
Jóféle törkölyből 
Foghagymás -pálinka.

j tz száraz se .enne, 
Tíz sincs igen benne, 
J/Iikrobót, bacziilust 
Jjiztosan megenne. G-s M-k.
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(Jfa cz> se jó — jön egij áffat.'ezegfet!)

Xcbuto.

Veöreöshaydmássy Max őr
a büszke ój arisztokrata.

Oly elegant a sétatér. 
Oda elmenni sokat ér.

Mámé, fáte n a jerekek 
Elveznek olcsón eleget.

KSJ pohár sör van egy hatos 
S a mulatság hámolatos.

*

Szaladgálnak a jerekek 
S egy krájrzárt se nem kliUI- 

tenek.
*

tzigánj ha tányért hozza el: 
Mondom, előbb válthani kell! 

*

S mire még edszer jönni fog. 
Már én akkor elslujfolok.

Kz Ólján thaktikos dolog, 
Ka csak jünürrel gondolok!

&&&&&

A körültekintő matematikus.
Jflcndja a kis fiú apjának:
„ tits apám, a rDeu.tscbnél 6 márványt adnak egy 

krajcárért.“
'fiát Kettőért mennyit adnak.L

„‘Jizenkettit.“
„is báromért?u
(£/Vémi gondolkozás után :)
„Xizennyolczat. “
„flát négy krajezárért?L
gondolkodik a fiú, egyszer csak felkiált: — „annyi 

nincs a 3)eutscJ>nek.“

Darvin nyomán.
A. ur. B.-hez.) Annyira megy maholnap a tu­

domány. hogy az ember amint ránéz egy sportem­
berre, megmondhatja, hogy mily sportot üz.

B. ur. (A. ur füleit szemlélve.) Ön uram, nemde 
kitűnő vitorlás?

Az elveszett jegyzőkönyv.
Mérges tállá 1 a három szakaszban.

I. Szakasz.

m

* 1 s
Sir Jenny Chiss a sarkon állt,
Ex makra pippa ott pipált.

Pökívit néha-néha,
Es nézte, miként lengen ?k 
Zászlón a gtőzendo nevek, 

Félkörben, szép karéjba.
— Természet ajka néma.

Ott sürgölődött sok vitéz,
Cum piros tollal győzni kész,

És zöld tollast megenni, 
Stagnavit dupla acies,
Ha összetűz vájjon mi lesz r 

Nem lehet róla tenni.
— Vészjel a légbe semmi.

A zöld tollas még iddogált,
A piros éljent kiabált 

Am hó bene csinálta.
Ez úgy, amint torkán kifért.
Az úgy, amint torkán befért,

Itt szó, ott big maláta.
— Végét a nap se látta!

Fűit iám ekkor délután,
Sir Jenny néz dolog után 

Be az iró szobába.
Hol szivart szítt (mely ott hevert 
Lévén csak „Muster ohne Werth“) 

Száz zsenge szemitácska.
— Vihar jön a határra

Sir Jenny hús szobáiban 
Sétificavit bosszúsan,

S szólt: nunc bucandimus,
Nec pártszivar, nec svőze'em 
Aec pénz nec poszto mar velem.

Ez galádisszimus!
— Az égre felleg usz.

Nunc mint a villám berohan 
Luidó Chorváth s nyomába" van 

Homo Pintériusz, —
S kiált jegyzőkönyvet hamar,
Egy Sir vesztegetni akar.

He nyakonfogimusz.
— Esik, dörg, háborúz. 

(Folytatása következik.)

11
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Komolyan A sorok között.
A „Győri Közlöny“ azt írja, hogy e naptól fogva 

„belmunkatársait egytöl-egyig uj erőkből állította össze.“
Ezt úgy kell érteni bizonyosan, hogy a „Nem­

zet,“ „Pesti Hírlap“ és „Fővárosi Lapok“ helyett a 
- Pesti Napló,“ „Budapesti Hírlap“ és a kőnyomata 
„Kéziratok“ fognak ezentúl bélmunkatársak gyanánt 
szerepelni.

Mert tudtunkkal a „tii/. K.u-nek csakugyan 
előfizetési pénzzel, küldje egytül-egyig van munkatársa, t. i. maga a Borona.

. Eqytül kettőig már nem tudna számlálni!ü be hozzám Kazinczy-ut-
cza 20. sz. alá.

szólok most tisztelt elő­
fizetők! Ha valaki közül­
ietek hátralékban van az

A franczin kikölökre.
Eddig azt mondtuk, nem jó a francziávat kikötni, hanem 

most elmondhatjuk, hogy nem jó a francziaknál kikötni!

-2X. já,rx7-án3r„

Fürdőre megy az nri népség,
A szegény honn marad;

A hírlapok lel v ék — teressel,
A közönség ásítva hőssel;

Alegjött a holt tvad.

Holt ivad. .. no az még megjárja ;
Csah aztán ahelyett 

A francz iáknak holer áj a 
JSTálnnh is hí ne korrigálja

Egyen: holt emberek. hah/ ttáhy.

A divat.
— Különösen mért félhetünk, hogy egész Európában elter­

jed a vész?
Azért, mert amit egyszer a francziák elkezdenek, azt 

rendesen az egész művelt világ utánozza.

A valódi szerelem.
Legyen bár a kedves távol,

Nem hül ki a szerelem,
Nemes szívben távolban is 

Ég lobogva, melegen.

Sőt szivem úgy ég rózsámért,
Oly túlságos nemesen,

Hogy csak akkor ég, ha mennél 
Távolabb van kedvesem.

Idealista Pista.

SzatHár- es Tcniesnme ne féljen.
Amott a Tisza, itt a Temes igyekeznek Bill­

roth tanácsa szerint megmenteni a megyét a ko­

lerától.

GRI — BUGRI.
Ugri. Milyen esetbe tennéd a „ca­

put“-ot -be" rag kifejezésére.
Bugri A kaputot az esetben 

tenném be, ha pénzem nem volna.

Ugri. Tudod-e, miből lesz a kolera V 
Bugri. Baktériumból.

Ugri. És a baktérium?
Bugri. Baczillusból.
Ugri. És a baczillus?
Bugri. Mikrobó-ból?
Ugri. És a mikrobó ?
Bugri. Azt gyárilag készítik e czélra a tudósok,

Fsr&iQXQB«

Már azt csak még sem hiszem el, amit az újsá­
golt írnak flottagyakoiiatunkról, hogy t. i. a vizen 
tüzellek! (Vaskalapos Dénes.)

í l‘ \
,1|iiiB 
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Bin nagysám. ^Alfréd ur, 
ón a legszellemesebb fiatalem~\ V //<,'<

I her. ti\ios, most aztán cn is 

,' valami megenni való, kedves 
csere — bókot várok ám!

Alfréd ur. Fóagv-sád, cn 
azonnal rohanok és fogok cse- 
rehókolíat, azok épen megenni 
valók: láttam, mikor jjálint

meg is evett epvpárt /

Hadi tengerészetünk.
Azt mondják, hadi tengerészet fink már kifejlődött. De­

hogy Hiszen még púiá ban van!

:;<)*
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Szeréin/ nig#/.
Hányán vannak, kik nagyravágyók,

Hány van, ki kapzsi, ki bolond ? 
Sorsuktól hányán nem kívánnak

Mérhetlen kincset, nagy vagyont?:

Lám én szerónyke vágyaimmal 
Nem térdelek a pénz előtt. —

Nem kell I Sorsom mást ne is adjon:
Mint egypár jó — hitelezőt.

rágni rejti

tEPa^át ZEPepi -o-ltimói.

Vérmérséklet,
\'JJcnirjue a franczja nem annyira Vsanqvinilius,“ 

mint inkább „kolerikus“ természetű.

Csalódás.
Erdő siirii mélyén 
Kgyedlll bolyongok. 
Eltűnődve mint a 
..Szerelmi bolondok. *

Elmélázok egy-egy 
Fülemüle dalion.
Most ín andalító 
CsicHergé-iök hallom . . .

Ah ! mi édes hangok ? . . . 
Mintha csermely zúgna 
Közel s közbe-közbe 
Egy gerlepár búgna! . . .

Halkan lépek el a 
Halló kis madártól.... 
Csak egy bokor választ 
El a gerlepártól.

Kokor slirU lombját 
Félre tolom lassan. 
Nehogy a gerléket 
Talán elriasszam.

Gyönyörtelve lestem 
Az idylli képet 
S mit kelle óh. látnom 
Három kofát, vénet!

Brr!

!SSÍiSAS6@(««<!yS{«<Sfei@ySS(s=(»"i«s>S(se5ii»S'@í5SíS!:e:Si:síiS(Sí@(iSS@e8í@i

Tekintetes SMptaly végrehajtó ur
kolerás nótája.

— „Kuhaneraüek, ágynemüek és rongyok szállítása tilos..“ Rendelet. —

— Már annyit mondhatok, ha beteg találnék 
lenni. Billroth nem kellene orvosnak!

*

— Edtliy vízzel kevertem a bort, de mostantól 
fogva tisztán rendelem. Mert kolera el'en legelső or­
vosság a tisztaság.

Makaóban is az lesz a boldog ezután, akinek 
-tisztá~-ja akad.

— Az én zsebem, meg egy aranybánya csak egy­
ben különböznek. Itt mennél mélyebben ásnak, annál 
bővebben találnak, ellenben én mennél mélyebben ás- 
kálok a zsebemben, annál kevesebbet találok.

A krónikából.
Jancsi bácsival a nagy magyarral történt meg abban az 

időben, mikor a pázmándi körjegyzőségre pályázott.
Iddogált szépen odabenn az ivóban jó emberekkel a 

választás napján, mikor beállít ám egy falusi pógár.
— Már téns uram, alighanem bajba leszünk!
— Hogy-hogy ? kérdi Jancsi bácsi.

Hát csak úgy — megtisztelem — hogy egymagám 
maradtam, aki a pártján van és rá is szavaz, hanem nékem 
meg nincsen szavazatom 1

• yí \3

;;

Hallod-e Szipoly, te kis szöszke,
Mi van a butyorba bekötve ? 
Ágyneműre lesz itt liczi-liczitáczió. 
Próbálja csak egyszer, jaj be jó!

Azt mondják, hogy itt a kolera. 
Hogy be lesz tiltva a ticzita, 
Kijátszom a tila-tila tilalmat 
Úgy verettetem meg magamat.

Az uj „marseillaise.“
ints/ allons ele la/ patrie/zz
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Vágy.

Vágy epeszti, sóvárgó vágy, Elválasztott gonosz sorsunk,
Érted égő keblemet;
Mennék hozzád galambocskám! 
Repülnék ... de nem lehet.

Te — keletnek, én — nyugatnak, 
Mint mikor két golyóbisnak 
Ellenkező irányt adnak.

S tán sohase jövünk össze,
Szorult szívvel oh én érzem;
Mert ami a legfőbb volna:
Útiköltségre sincs pénzem.

thiclaudeau.v.

Tzompó Miháj és Tsörge Ádány hü nászok
tanálkozása a politikai sor eránt.

Miháj. Xám az telegráncson gyiitt a hire tennap 
Mellen tisztás áilány'.

Faranczija nípség az port jól eeverte 
Kína ország hátán.

Ádány. Xo, hogyha eeverte : röqiye he kanyállal;
Mer' hát még u'ffordul :

Hogg a köreid ja e jis múhat könnyen,
A kínai portull.

Miháj. Hallotta-e mán nászom, hogy lei csinyájja
a kordiát?

Ádány. Ugyan ki.
Mi háj. Aszongyák a Baczi Hús.
Ádány. Hám-e, a vin boszorkány!

Hozzád!
Lányka, érted halok.
Ah, csak érted élek, 
Nélküled oly árva,
Hús lenne az élet! . .

Hiszen ilyen karcsú.
Ily gyönyörű termet 
Az egész világon 
Talán nem is termett 1

Hát az a szép szempár! 
Mily fény ragyog benne! 
Mintha mindenikben 
Kgy-egy gyémánt lenne!

Mennyi kéjt és vágyat 
Árul el e két szem!
Még az eszem vesztem. 
Ha sokáig nézem! . . .

És azok a fürtök !
Mintha aranyszálak — 
Mintha napsugarak 
Szálai volnának ! . . .

Úgy szeretek rajtad 
Mindent, drága lélek ! 
Lásd, ha pénzed volna. 
Bizony elvennélek ! —

Tank rád.

„Steffi,“ az „örökös kérő
Hozzád fohászkodom oh Múzsa!
Tied leszen a legszebb rúzsa!
Csak most ne hagyj te cserbe engem,
Mig ezt az ékes dalt lezengem!

Megkenve im a lantom húrja,
A rím az oldatom kifúrja!

Xo hát megkezdődik az ének,
Istvánról szól — kit Stefiikének,
Vagy ángolosan Steffensennek 
Hívnak, — hívják meg sok mindennek '. 

l)e hát Hit azt itt nem kutatjuk.
És mint szerelmest bemutatjuk 
A tisztelt olvasók előtt 
S mint olyat, ki sok bakot lőtt! . . 

Sokan tudják, hogy Stefiikéin is —
Mint számtalan sok ifjú, vén is — 
Szerelmes egy kis barna szűzbe.
Kiért bemenne vizbe-tüzbe! . .

Igaz, ha próbát kéne tenni 
A tűzbe .... mégse merne menni,
A vízbe, áh!. . . oda bemenne!. . 
Kivált agy nyáron, jó melegbe! . . . 
De hát azért denique mégis 
Fülig szerelmes, hogyha vén is! . . . 
Szive „o'* érte égve dobban,
A virslit sem szereti jobban,
Mint az imádott barna lányt,
Pedig Steffink nagyon falánk!

Történt egy alkalommal, épen 
Xem is volt olyan nagyon régen, 
Magát crudaliter kicsipve.
Xyakát kihúzva ment vizitbe.

Ott volt a mami, ott a lánya 
A Stefiikének szive-lángja,
Beszélgetőnek egyröl-másról 
Virágmagokról, ibolyáról.

S amint ott mindahárman ültek,
S ugyancsak jól nekihevultek 
A virágok dicséretében,
— Amint a kis lányka épen 
Sóhajtva mondja : Istenem,
A virágot de szeretem ! —
Behullani e hangokat :
„Vegyenek szép virágokat-. - 

Felugrik Steffikém a székről.
Kidönt egy-kettőt a helyéből,
Bohan lihegve az utczára,
„Mi lesz e szép virágok árai

S örülve annak, hogy megkapta 
Xagyon ügyesen ölre kapta 
S csak épen négyet összetépe,
Úgy vitte a kis lány elébe.
Pirulva kérdi a kis lányka 
Hogy ö ezt majd mivel hálálja ? . . 
De csintalan a lány zúzája! 
Hamisan szól: majd revanchálja!

Azóta harmadnapja elmúlt 
Steffim csak a revanch-ra gondult.
„Mit is küldhet a kis leány“ ? . . .
„ Virágot, .... arczképet talán- ?! .. .

S amint igy üldögél magában 
S éhes — szerelmi mámorában
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-1 körmét rágja álmadozva 
Jön egy leányka pakkot hozva. 

.Hamar, az istenért, hamar“: 

.Kíváncsiságom összemar“!

.Csak arra kérlek, mondd hogy vannak“
„Oda haza? és vidd el annak-,
-Ki e csomót küldte nekem“
--4 legmelegebb köszöneté ni. . .

Kemence belső izgalomtól 
Tapint, . ... de a papirhalomtól 
-4-r ujjat nem érzik át 
A kis pakéta tartalmát.
Oda szorítja hat szíréhez.
Mely hála isten, már nem éhez!

Szagol......... szagol............mi furcsa szag?.' .
Ugyan mit rejthet e csomag?! . .
Siet tehát kibontani,
Vájjon mi lesz e valami'.? . .

-Yo regre .'.... hah! csak nem talán ? . 
A o nézd. no nézd a csalfa lány!. . .

Laev.im cuncta coliors remis ventisque petivit.
Léván mindenféle kohót, lapátot és ventillátort Peti vitt.

* *

Vek cadunt remis iiisargimus ; baud mora nate.
A cellára kádat, lapátot szarjunk; üsd a Mórt Xáczi.

* *

Atfatuque deos et sanctum sidus adorat.
Keked majomnak a deák, nekem a szánkózó Idus ad órát.

Quantum ante ora patris. qui obtruncat ad aras.
Anti latta atyja orrát, ménjét megcsípett a darázs.

*

Quales mugitus fugit saucius aram 
Ekkorát bögre elfutott a szősz árával.

Garaboncziás Diák múzeumából.

fenő r 
Aszér 
kenui 
fosák.

vkósz

Herdek pújk pulim 
Mozsdan fan a lie 
von Büllródnag is nem 
ikaza, ági gülünpen 
megfanja ety ikozi bad- 
i'iót és ezüt'filizált em- 
per. A herr von Koeli 
asz ő elmelede nem éri 
semitse nem, a Büll- 
ród emlelede se nem 
sokat éri, merd mon- 
tya, hogy góléra elen 
jó mekfan a vizet! Nem 
ikoz! góléra elen jó 
mekfan csakis fris au- 
kezapítes l’íer, ágit asz 
Andon fetter arja. Asz 
ikozi kaiserliche Pier 
és nincs fan meg pene 

ax ki pacziíus, baktérium deremdede és migropók.
herdek pujk pulim, de binczér, gászold el ne- 

ak a -útja. pedjár Karamponcziást és hosszál or-
. estjeiig tris ankezapftes pier.
Ib rdek pujk pulim a kolerába 
tilág;

Fenő rax

--------------------

Kis klasszikus.

intrar" gentique meae data moenia cérnám. 
Belül a népnek én adtam enni a czérnám.

h LYmtcza lid. M.

kiseb magőb 
ba?rás kiadó.

SMs.-.;sti. zzjz

Tár/exiles. Van szerencsém a tisztelt érdeklődő körökkel 
kiralt a katholikus legényegyesületek ft. elnökeivel tudatni mi­
szerint, méltóságos dr. Gruscha Antal cs. és kir. tábori püspök 
urnák ausztriai-magyarországi kath. legényegyesületek központi 
elnökének hun talált 47 cm. hosszúságú és 30 cm. szélességű 
arczkepe nalani kapható A czinkografiai utón, fénykép után 
készült arczkép kitünően sikerült és minden terem díszére lesz 

Ara ^magolás és postai szétküldéssel I frt. A megrende­
léseket kcrem hozzám Budapestre V kér. Lipót-tér 9. sz. intézni.

Lehmann Ágoston.
segéillelkcsz, a budai kath. legényig. esület 

elnöke.

«‘•jé

Szerkesztői levelezés.
n EV ftt, K. C'sákvár. A reklamálót
ÁH? semmit sem tudunk, külónben már régen n 

jh. JTIÁ’-. t«\ tül.kük volna. Sinust helyben. Sók
Krónikást. M.-Óvár. A magyaráz, 
szükség volt. teljesen kibékülünk a dől 

- ' \ fTé AA& sorjával s a tért világért sem vonja mi
r- - Varaboneztt. Diák ilyen istennek tetsző

méktul. Fehér termeiben azok az apró fel 
vendégek Óvárról mindenkor szívesen Iá 

UM vendégek. C tsiklnntly. Ne ott kaparáss;

Ott senkisem csiklandós. I6rijganti. Ál 
n“k “ - s az is a vastag jó. I{i]> Ők. Ilyen vicczeket csak hél
szabad mondani, pénteken már annyira befolyásolnak bennünket, hogy kies 
a jó hangulatból. Kérjük, hogy kéziratait hétfőn küldje Óvári Tüske 
lant jel peng s remélni enged még jobb pengeményeket. Csak ujvágásu uta 
es megszorított gyeplője pegazussal 1 M. .1. Tóth. Segítettünk a legnagy

Amit oly szív szakad ca várt 
Szegény, meglát egy rirstli párt.' .

.fiira7// Paccar

-------------------------------- --------------- ----------- --- - - - -

Újvárosi leletek.
1 (Főutcza 59. sz ) 

ezen ríj üld kiadó.
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hibán, soha adjon az Isten »agyobb bajt sem miránk, sem derék előfizetőinkre. 
Brr. — Tankréd. Beváltak. Csak vigyázat! Az egyik igen veszélyes ösvé­
nyen .csörgedez“, a másik meg közel jár a furcsa dalok azon sablonjához, mely 
már agyon van zengve, t'hielandeaux. — Kaly Ráby. — Súr. Jókor 
jöttek és jók. Azt az elbeszélést várjuk jövőre. Több kéziratról jövőre.

amseim marisra
ERNST MIKSA

jegyesek.
Komárom, 1884. julius hó.

Kiadótulajdonos, felelős szerkesztő:
Szávát/ Gyula.

j-fcSíc Árverési iiiÉlménp kivonat.
A győri kir. törvényszék mint tkvi hatóság közhírré teszi, 

hogy a m. kir. kincstár végrehajtatónak, Diószegi György végre­
hajtást szenvedő elleni 135 írt 8 kr. tőkekövetelés és járulékai 
iránti végrehajtási ügyében a győri kir. törvényszék területén 
lévő, a győri 699. sz. tjkvben fekvő, s Diószegi György és neje 
Jakus Anna nevére felvett 1 U!4. 1165 hrsz. 488. sz. ház és kertre 
az árverést 1007 írtban ezennel megállapított kikiáltási árban el­
rendelte. és hogy a fennebb megjelölt ingatlanok az 1884-ik évi 
szeptember hó l-só napján délelőtti 9 órakor a győri kir. tör­
vényszéknek a tkvi hivatali helyiségében megtartandó gyilvános 
árverésen a megállapított kikiáltási áron alól is eladatni fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsárá­
nak 10“ 0-át vagy is 100 frt 70 krt készpénzben, vagy az 1881. 
60. t.-cz. 42. §-ában jelzett árfolyammal számított, és az 1881. 
évi november hó 1-én 3333. szám alatt kelt igazsagügyminiszteri 
rendelet 8. §-ában kijelölt ovadékképes értékpapírban a kiküldött 
kezéhez letenni, avagy az 1881. 60. t.-cz. 170. §-a értelmében a 
bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelyezéséről kiállított sza­
bályszerű elismervényt atszolgáltatni.

Győri kir. törvényszék mint tkvi hatóság 1884-ik évi má­
jus hó 21-én.

Pás tn á n y, Hoff ni a n n.
h. elnök. jegyző.

első mii 2éfl- es tüzoltószer-gyár, harang- es érczöutöfle
BUDAPESTEN,

1TiottenbilLer-iilcza 60.

Legnagyobb, modern technikai alapon felszerels belhoni gyár 
különleges készítményei:

tűzoltó-egyletek, városok és falusi községek részére
Harangok és azok szabadalmazott fölszerelése, leg­

újabb szerkezetben, mindennemű kutak házi, gyári és gaz­
dasági czélokra, minden czélnak megfelelő szivattyúk, vál­
lalkozik tüzoltóegyletek felszerelésére, teljes vízvezetékek, 
gyapjumosodák, gőz- és zuhany-fürdők berendezésére, árviz- 
mentesítő telepek, nyilvános közkutak felállítására magas 
nyomású vízvezetékeknél és minden vizművi munka pontos 
teljesítésére, kedvező feltételek és teljes jótállás mellett.
Képes árjegyzékek és részletes költségtervezetek dijmenten 

bocsáttatnak rendelkezésre.

Egyedüli belhoni szivattyugyár.

Schannen Alajos
fűszer-, csemege- és gyarmatáru-kereskedő,

Györtitt, felső l>una-uleza ». sz.

Ajánlja a n. é. közönségnek nagy raktárát minden­
nemű kül- és belföldi ásványvizekből úgy mind: giess- 
hiibll, karlsbádi, selti, emsi. marienbádi. haller-jod. glei- 
chenbergi, rohitschi, Mohai Ágnes-forrás, Luhi Margit-forrás, 
parádi, budai keseriiviz stb. úgy mind legjobbminöségü 
kufsteini cement legjutányosabb árakon.

Mély tisztelettel

Schannen Alajos.

T'izeezeték.'

Alulírott ajánlja a n. é. közönség 
gyeimébe dúsan felszerelt

vízvezeték-berendezési raktárát
s ajánlkozik mindennemű

vízvezetéki munkálatok
tartós elkészítésére jutányos áron. Mindenki meggyő­
ződhetik, hogy olcsóbban Győrött hasonló munkát 
senki sem végez, Ízlés és tartósság tekintetében mun­
kám kiállja a versenyt bárkiével.

Költségjegyzékkel és felvilágosítással szívesen 
szolgálok. Tisztelettel:

Friedmann utóda,
bádogos, vízvezetéki berendezési rak táró 

kármelita-tér.

3a

Szolid munka.

Értesítés.
Van szerencsém a nagyérdemű közönséget tisztelettel érte­

síteni. miszerint

gleichenbergí, giesshübli, mohai

*1

és a közkedveltségnek örvendő

nemkülönben hillini, borszéki s budai keserűvízforrásuk, továbbá 
Hungária, karlsbadi, cigelkai csizi. franzensbadi, emsi, friedrichs- 
halü, gleichenberg-jánoskuti, halli, igmámii. ivándai. kissigeni. 
klauseni, koritnyeai, (luhi) Margit-forrás, lipiki, lipóczi, Salvator- 
forras marienbadi, parádi, preplai, püllnai, pyrmonti. rohitschi, 
saidsehitzi, seltursi, spaai, szolzai, szulini, vichyi, wildungen és 
még több rendű forrásbeli

bel* és feUlíölOi ftsrőaycizefe
a folyó évi friss töltésekben megérkeztek. Azon örvendetes jelen­
ségnél fogva, melylyel a t. közönség ásványvíz-raktáromat eddig 
szerencsélteté, intézkedtem, hogy az ásványvizek minden két hét 
leforgása után közvetlen a forrásokból friss töltésekben fognak 
raktáromba megérkezni. — Raktárt tartok billini édeesek, karls- 
badi bugyogó só, franzensbadi ásvány-iszap só, haliéin! anvalug 
só, halli ihlany só, marienbadi forrás sóból stb. ajánlom továbbá 
valódi kufsteini és portland-cement mész főrak­
táramat.

Győrött, 1884. május hó.
PRKTTEXHOFPRRJÓZSEF.

füszerkereskedő, Széehenyi-tér.
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Munka alatt vau s október elsején megjelenik:

„Darabom Diák Naptára“
az 1885-ik évre.

Száz képpel, ötszörannyi elczczel s joízii dolgoknak egész özönével.
Szerkeszti és kiadja :

SzÁVAY Jjr Y U L A.

E naptárból múlt évben jelent meg tíz első évfolyam, ezt két kiadás­
ban. 3000 példányban elkapkodták. Ezidén igyekszünk elvan mennyiségben 
nyomatni, hogy jusson is. maradjon is.

Nagyobb alakban, diísabb tartalommal, finom papíron kiállítva igyek­
szik az idei kiadás nagyságban és értékben egyformán elöbbvaló lenni a tava­
lyival. A szerkesztésre nagy gondot fordítunk, az előbbi évben észlelt hiányokat 
mind kipótoljuk, a naptári rész teljessé lesz s a rendelkezésünk alá eső nagyobb 
téren kerekebben megalkothatjuk azt, mit ez évre kieszeltünk.

Díszes kiállítására, képek beszerzésére nagy áldozatokat hozunk, bíz­
ván közönségünk mindenkor tapasztalt pártolásában.

E naptár, mely már első megjelenésekor oly szerencsés fo<t'adtatásban 
részesült, ez évben minden valószínűség szerint csak nyerhet elterjedettségben. 
Minden házban megtalálható lesz. Benne a hirdetéseknek tehát nagyon szeren­
csés helyük van. Árszabásunk nagyon jutányos:

Egy egész oldal nagy nyolezadj 10 írt, féloldal 5 írt, ne­
gyedoldal 3 írt. Czéghirdetés egész röviden 1 írt. Hirdetéseket 
szeptember hő derekáig vehetünk íöl.

A naptár ára 50 kr.
G-yüji vnerc J peLcLamij rovom egyet aj onoéTcozrorihv.

Hirdetéseket felvesz a .Jjarahoncziás Dilik'’ szerkesítdseqe,-(fför, %azincy-utcza 20. sz ,
vayv Czéh Sándor özvegye könyvnyomdái mii-intézete.

Hirdetés-gyüjtö ügynökök alkalmaztatást nyernek a szerkesztő-kiadóhivatalban.

Ciéh Sándor özvegye könyvnyomdái nmintézete Gyűrött 18£4.


